
Traduction spécialisée et discours en situation 
professionnelle en espagnol

Infos pratiques

> ECTS : 4.5

> Nombre d'heures : 42.0

> Langue(s) d'enseignement : Espagnol, Français

> Niveau d'étude : BAC +4

> Période de l'année : Enseignement septième 

semestre

> Méthodes d'enseignement : En présence

> Forme d'enseignement : Cours magistral

> Composante : Langues et cultures étrangères

> Code ELP : 4V7LETSP

Présentation

Le premier volet propose aux étudiants un entraînement 

à la traduction en espagnol et en français de textes 

abordant des sujets divers: économie, commerce, 

marketing, politique, etc. L’exercice de la traduction 

consiste avant tout à avoir une compréhension parfaite 

d’un texte dans une langue afin d’en donner une 

restitution correcte quant au sens et à la forme, dans une 

autre langue.

Le second volet visera à présenter aux étudiants diverses 

stratégies discursives mises en œuvre dans l’entreprise 

en tenant compte des contraintes de rôle et de situation 

ou encore des impératifs d’efficacité et d’influence. Il 

portera sur l’entreprise en Espagne et sur les entreprises 

multinationales latino-américaines.

Objectifs

Perfectionner la langue écrite française et espagnole, se 

familiariser avec les pratiques discursives de l’entreprise.

Évaluation

• Contrôle continu : 2 écrits d'1 heure pour la traduction 

et 1 écrit pour le CM

• Contrôle dérogatoire : 2 écrits d'1 heure pour la 

traduction et 1 écrit pour le CM

• Contrôle de seconde chance: 2 écrits d'1 heure pour la 

traduction et 1 écrit pour le CM

Pré-requis nécessaires

niveau C1

Compétences visées

niveau C2
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